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翻訳センターにおける 
MemSource Cloud 活用事例 

MemSource APIを駆使した翻訳作業ファイルと翻訳作業者の効率的なリンク 

株式会社翻訳センター  業務推進部  河野弘毅
kawano@honyakuctr.co.jp

2013年年11⽉月27⽇日

第23回JTF翻訳祭  12:00~∼13:00  (60分)
プレゼン・製品説明コーナー  セッション3
「翻訳センターおよびMK翻訳事務所におけるクラウド型翻訳環境「MemSource  Cloud」の活⽤用実例例」
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背景 

CMS 

Client 

Internet 

Clientは⽇日本語のコンテンツをClient独⾃自のCMSに蓄積し、
Webページを成形

Japanese
authors
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背景（顧客要求）Webサイトの多言語化 

CMS 

Client 

Internet 

Webページの多⾔言語化のため、随時作成される⽇日本語コンテ
ンツを作成直後に多⾔言語翻訳しCMSに蓄積。そして各⾔言語の
Webページを成形。

Japanese
authors
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顧客要求 
•  ⽇日本語→4⾔言語翻訳

•  US英語・中国語簡体字・中国語繁体
字・韓国語

•  4⾔言語翻訳は同時進⾏行行

•  新規コンテンツファイル
（原⽂文⽇日本語ファイル）
•  新規ファイル発⽣生の情報発信は無い（⾃自
⼒力力で検知する）

•  1⽇日に数百ファイルの新規(更更新)ファイ
ルがある

•  原⽂文コンテンツファイルは随時更更新
•  更更新頻度度は分単位で⾏行行われることもある。
•  随時最新の更更新ファイルを検知し、それ
を翻訳する。

•  より早い翻訳成果物の納品
•  原⽂文コンテンツが新規作成(更更新)されて
から2時間以内の納品⽬目標

•  校正⼯工程の義務
•  翻訳に加え、第三者の校正も⾏行行う。
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MemSource Cloud を選択 
複数の翻訳者・校
正者が同時進⾏行行

更更新ファイルが
随時発⽣生

ファイル数が膨⼤大

多⾔言語展開

作業者全員が統⼀一され
たCAT環境の必要性

随時更更新される翻訳メ
モリ・⽤用語集の提供

作業者への作業ファイ
ル供給管理理効率率率

国内外にいる作業者へ
円滑滑な展開

MemSource  Cloud
を選択
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全体相関図 

翻訳者 校正者 

MemSource Linguist 
（最大80名） 

翻訳ポータル 
MemSource 

Administrator / Project Manager 

Client 

CMS 

MemSource Administrator 

Ultimate Edition 翻訳センター 
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Flow 1 

Client 

Clientは、新規作成(更新)コンテンツファイルを
MemSource APIを使って自動的にJobを作成 

CMS 

MemSource API 
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Flow 2 

翻訳ポータル 

翻訳ポータルがMemSourceのJOB一覧情報を定時取得(最短4分間隔) 
それをデータベース化し、全JOBの状況を把握 

MemSource API 
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Flow 3 

翻訳ポータル 

校正者 

翻訳者(または校正者)が翻訳ポータルにLoginし、新規作業ファイルを要請 
翻訳ポータルはJOB一覧のデータベースに従って翻訳者に割り当てる作業ファイル(JOB)を選択 

翻訳者 

校正者 

校正者 

翻訳者 

校正者 

翻訳者 翻訳者 
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Flow 4 
翻訳ポータル 

翻訳者 

Job取得を要請した翻訳者に対して、条件に見合うJobをデータ
ベース化されたJob一覧の中から選択 

要請者の
担当⾔言語
は何？

要請者は
翻訳？
校正？

最短納期Job
はどれ？

仕掛かり
中のJob
はある？



11Copyright 2013 HONYAKU CENTER INC.  All  Rights Reserved. 

Flow 5 

翻訳ポータル 

Flow 4で選択決定したMemSource上の作業ファイル(JOB)に対してMemSource 
APIを使って、その担当者をFlow 3で作業要請してきた翻訳者に設定 

翻訳者 

MemSource API 
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Flow 6 

翻訳ポータル 

翻訳者 校正者 

Flow 5でのMemSource作業ファイル取得結果を、翻訳者に伝達 
(作業ファイル取得可否、可の場合はその文字数量) 

「500⽂文字分のファ
イルをあなたに割り
当てましたよ」
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Flow 7 

翻訳者 校正者 

翻訳者はMemSourceにLoginし、割り当てられた作業ファイル
(JOB)をダウンロードし、翻訳作業開始 

MemSourceにログイン 

割り当てられた作業ファイル
（MXLIFF） 
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Flow 8 

翻訳者 校正者 

翻訳者・校正者は、作業完了したファイルをMemSourceにUpload。 
同時に、JobファイルのStatusを「完了」に変更 

作業完了ファイルのUpload 
JobファイルのStatus変更 
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Flow 9 

Clientは、MemSource APIを使って、作業完了Jobファイルの訳文生成ファイルを取得 

定期間隔でMemSource Cloud上の
JobファイルStatusをチェック 

Client 

CMS 

校正stageのJobファイルStatusが
「完了」のものを対象に訳文取得 
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翻訳ポータル Login 
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翻訳ポータル ‒ GET NEW JOB 

図は実際の画面と異なる場合があります。 
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翻訳ポータル ‒ GET NEW JOB 

図は実際の画面と異なる場合があります。 
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翻訳ポータル ‒ GET NEW JOB 

成龍さんに新しいジョブを	  
316文字割り当てました。	  

MemSourceにログインして	  
作業開始してください。	  

図は実際の画面と異なる場合があります。 
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MemSourceにログインし、翻訳開始 
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翻訳ポータル ‒ 全体Flow 

翻訳ポータルに
ログイン

新しいJobを
取得

MemSource  
CLOUD
にログイン

Jobファイルをダ
ウンロードし、翻
訳作業開始

翻訳作業完了了
翻訳Statusを「完

了了」

「翻訳ポータル」 

MemSource 
全てのJobを「完
了」にしなければ、
後の「GET NEW 

JOB」は有効になり
ません。	
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その他に実装したMemSource API機能 
• 完了了したJobファイルの削除

•  発⽣生するJobファイル数が膨⼤大なため、Project上に完了了したフJobファイルが多数溜溜まる。
•  ⾒見見た⽬目にも煩雑になり、MemSourceの動作も遅くなるため、翻訳完了了したJobファイル
はAPIを使って定期的に削除

•  Jobファイルの解析
•  作業者への⽀支払いのため
•  作業者へJobファイルを割り当てすると同時に解析実施
•  解析実⾏行行と解析結果取得をAPIで実⾏行行

• ⼀一括翻訳（Pre-‐‑‒translation）
•  更更新されたファイルは差分翻訳するため
•  Tagだけを更更新(変更更)されたファイルなどは基本的に翻訳メモリで100％Matchになり、
⼀一括翻訳処理理を実施することで翻訳⼯工程を割愛できる。
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Question and Answer Session	


